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The purpose was to explore the reasons behind the decisions to code-switch and how they
perceived code-switching. Ten participants, six students and four professionals, were included in
this study using snowball sampling because of the scarcity of Spanish-English speakers. Each of
them went through a semi-structured interview for about an hour and a half (218). She appears to
primarily use the theoretical orientation of ethnoscience in her study and some aspects of
functionalism. A definite change was noted in how code-switching was perceived from
displaying poor language skills to being viewed as creative, although still not universal (220).
Overall a more Spanish was seen in more of a positive light than English, which was a noted
change from earlier studies. Participants indicated that music that used a mix of Spanish and
English was significant in legitimizing code-switching and that it was potentially a money-
making strategy. But while code-switching was less stigmatized, they could still identify
situations in which one language was better suited over the other (224). The perceptions
surrounding code-switching, both how it is viewed by outsiders and by the people doing it
themselves, gives insight into what Spanish-English speakers, particularly children of
immigrants, deal with when encountering US culture.
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The author’s purpose was to show how teaching basic anthropological concepts to
teachers helps them to be aware of the challenges that their Latino students face in the classroom
and be able to use that knowledge to better teach their students. Alicia Re Cruz taught a course as
part of a MA in Bilingual Education called “Mesoamerican Ethnology.” The class was divided
into three parts Pre-Hispanic, Colonial, and Contemporary Mesoamerica. She used the
theoretical framework of Political Economy to teach her class as it emphasizes how outside
forces shape culture (33). Cruz found that students in her class were able to re-evaluate their own
worldview, motivations and philosophies as teachers. They were also able to understand
inequalities, both socio-economic and political, that Latino immigrants experience and that are
reproduced in school along with how teachers can promote social equality (34). This article
contributes to my research by showing how Latino students are affected by teachers who do not
understand the challenges that they face in the classroom and fail to bridge the gap between the
teacher’s worldview and that of the Latino student.
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This study examined the legitimacy of the duality thesis, the idea that immigrant children
live in two worlds, through the autobiographies of immigrants, specifically immigrant children,
in 20" century North America (326). Karakayali used thirty autobiographies in which she
focused on the similarities among them. He seems to take a psychological approach as he shows
how the immigrant children feel caught in between two worlds because they are living in a world

where most people believe this to be true (340). Instead of two-worlds, he hints at a third option



(337). This article contributes the least to my research, but it does combat the common
assumption that immigrant children are stuck between two static identities, which includes being
bilingual, when in reality identity is negotiated. It also addresses another misconception that
blames all the misfortunes of immigrant children simply on the conflict between two worlds,

ignoring that their misfortunes are also caused by a desire to escape duality (340).
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The purpose of this article was to analyze how immigrant young people are put in the
position to interpret to either provide service or to provide surveillance (211). Chicago, both a
suburban and urban area, was the location chosen to find participants for this study as it has the
top third Latino city. 18 young people were used in this study. From these participants Field
notes were made from observations both at home and in the classroom along with interview
recordings (214). This study seems to be influenced by functionalism. It was found that children
stand as the mediator in many different situations (220). This gives them unique power to act as
adults, but it is a power that they really cannot refuse, and yet they are often still considered to be
children. Because of the importance of their role they feel responsible for how their families are
mistreated. Many times, their abilities as translator were critiqued by adults who were not
capable of translating themselves (221). The role of translator that is often assigned to immigrant
children is a window into the challenges that come with being bilingual in a monolingual world
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The author’s purpose is to empower students, specifically Hispanic students, to excel in
higher education through a better understanding of how they see themselves and their university
culture, and discussions about unequal power distributions (19). Rivas recruited six college
students who identified as being Hispanic, three were international students and three were from
the US. They were asked to tell their literacy story and to respond to an article about power and
pedagogy (20). Political economy and postmodernist approaches seem to influence she looks at
the influence of power structures on Hispanic university students. Rivas found that an established
relationship was a key part of gaining English literacy (20). Often their English literacy was
questioned based on their speaking ability or accent. The US Hispanics thought of Spanish as a
weakness and were willing to forget their primary language, while their international
counterparts refused to let go of their language but felt forced to adapt. International Hispanics
were more aware of their need to codeswitch (21). This article is valuable to my research
because it discusses how bilingual Hispanic students are often mistreated due to being

misunderstood by their peers and professors and their bilingualism is frowned on.



